📅 Leçon d’Hindi – Murli du 06 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 06 octobre 2025

📜 Hindi
याद न रहे तो अपने को थप्पड़ मारना चाहिएा .

🔤 Translittération
yād na rahe to apne ko thappaṛ mārnā cāhiye.

💬 Traduction 
Si tu oublies (Dieu / le souvenir spirituel), il faut te donner une claque — te réveiller toi-même.
(Autrement dit : « Si tu perds la conscience divine, ressaisis-toi immédiatement ! »)

📚 Vocabulaire
	Mot
	Sens
	Commentaire

	याद (yād)
	souvenir, mémoire
	Dans le contexte spirituel : souvenir de Dieu, conscience divine

	न (na)
	ne… pas
	Négation

	रहे (rahe)
	rester, demeurer
	“याद रहना” = rester en mémoire, se souvenir

	तो (to)
	alors / donc
	Introduit la conséquence

	अपने को (apne ko)
	à soi-même
	Forme réflexive = “se”

	थप्पड़ (thappaṛ)
	claque / gifle
	Ici symbolique : une secousse intérieure

	मारना (mārnā)
	frapper / donner
	“थप्पड़ मारना” = donner une gifle

	चाहिए (cāhiye)
	il faut, on devrait
	Obligation morale ou spirituelle



⚙️ Grammaire
· Condition : “याद न रहे तो …” = “Si tu oublies…” (forme elliptique très courante sans “अगर”).
· Réflexif : “अपने को” = “à soi-même”. Le “को” marque ici l’objet indirect.
· चाहिए : exprime la nécessité morale → “il faut”, “on doit”.
· Forme verbale infinitive : “मारना चाहिए” = “il faut frapper / il faut se gifler”.

✨ Sens culturel et spirituel
Cette phrase, souvent prononcée dans un ton ferme mais bienveillant, exprime l’exigence de vigilance intérieure propre à la culture spirituelle indienne.
1. Une claque symbolique
“Se donner une claque” ne veut pas dire se frapper physiquement.
 C’est une métaphore de la discipline de soi :
« Si tu oublies l’essentiel, secoue-toi ! Rappelle-toi ta vérité intérieure. »
C’est un appel à l’auto-réveil, à la conscience de l’âme.

2. Dans la culture indienne
L’idée de se corriger soi-même est valorisée.
 Le disciple doit rester vigilant et responsable de son propre état.
 Oublier le souvenir divin, c’est une faiblesse qu’il faut rectifier immédiatement — non par culpabilité, mais par auto-discipline spirituelle.

3. Dans le contexte Brahma Kumaris
“याद” ne désigne pas un souvenir ordinaire : c’est le souvenir de Shiv Baba.
 Ne pas rester en remembrance signifie retomber dans la conscience du corps.
Alors, “अपने को थप्पड़ मारना चाहिए” = se rappeler vigoureusement à la conscience d’âme, comme une claque donnée à l’ego endormi.

4. Équivalents culturels
· Français : “Secoue-toi !”, “Donne-toi une bonne claque pour te réveiller !”
· Anglais : “Give yourself a wake-up slap!” ou “Snap out of it!”
Mais en hindi spirituel, la nuance est plus profonde :
Ce n’est pas seulement se motiver, c’est revenir à la pureté de la conscience.

✅ En résumé
Phrase-clé :
“Si le souvenir de Dieu ne reste pas, réveille-toi, corrige-toi toi-même.”
Cette claque n’est pas un geste de colère, mais un sursaut de lucidité,
 un rappel d’amour :
“Ne dors pas dans l’oubli, souviens-toi de Qui tu es.”
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